
3265 Tillseg A. (205). Ordentlig Samling 1934-35. 3266 
Bilag til F. t. L. ang. Konvention med Finland m. fl. Lande om Arv og Dodsboskif te. 

ur i einhverju Jjeirra, um 
réttindi eftirlifandi maka, og 
um kröfur, sem geröar eru å 
hendur dånarbuinu, en ekki 
å hendur erfingjum né maka 
persónulega, heyrir undir dóm- 
stólana i jpvi rlki, er fariö skal 
eftir lögum Dess viö busmeö- 
ferðina samkvæmt 19. grein. 

Meö samj^ykki aöilja. er Dó 
hægt ad liöföa maliö i ein- 
hverju hinna rikjanna, nema 
büinu sé skipt af skiptarétti, 
executor testamenti eöa Öðrum 
skiptaforstj óra (boutrednings- 
man eöa skiftesman), tilnefnd- 
um af réttinum, eöa maliö 
varöi sjålf skiptin å sliku bui. 
Mål um gildi arfleiðsluskrár 
eftir arfleifanda, sem busettur 
var i Fmnlandi eöa Svijpjoö 
(testamentsklander ) veröur 
ekki höföaö i hinum rikjun- 
um. Sama er um mål til 
véfengingar å skiptum eftir 
arfleifanda, sem busettur var i 
Finnlandi (klander). 

22. grein. 
Nu å büiö eignir i einhverju 

rikjanna ööru en pvi, er farið 
skal eftir lögum Dess viö 
buskiptin, og skulu på dom- 
stolar Dess rikis, Par sem eign- 
irnar eru, ef Dess er beiözt, 
sjå um uppskrift eignanna og 
geymslu peirra til braöabirgöa, 
og um sölu joeirra eigna, 
sem ekki er ráðlegt ao séu 
geymdar. Að öðru leyti skulu 
yfirvöldin i síðarnefndu riki 
veita aöstoö viö búskiptin, er 
um er beöiö, aö Dvi leyti sem 
|i>ess verður krafizt samkvæmt 
lögum Dess rikis. 

en gjenlevende ektefelles ret- 
tigheter eller om en fordring 
som gjøres gjeldende mot 
dødsboet og ikke mot lodd- 
eierne personlig, hører under 
domstolene i den stat hvis 
lov efter artikkel 19 er be- 
stemmende for behandlingen 
av boet. 

Er partene enige, kan dog 
tvisten reises i en annen av 
statene medmindre boet er 
under behandling av skifte- 
rett, testamentsfullbyrder el- 
ler en av retten opnevnt bout- 
redningsman eller skiftesman, 
eller tvisten gj elder angrep på 
skiftet i et sådant bo. Sak 
om gyldigheten av et testa- 
ment efter en arvelater som 
var bosatt i Finnland eller 
Sverige (testamentsklander) 
kan ikke reises i de andre 
stater. Det samme gj elder 
angrep på skiftet efter en 
arvelater som var bosatt i 
Finnland (Idander). 

Artikkel 22. 
Er der i en annen av sta- 

tene enn den hvis lov er be- 
stemmende for bobehandlin- 
gen, formuegjenstander som 
tilhører boet, skal domstolene 
i den stat hvor gjenstandene 
finnes, efter beg jeering sørge 
for registrering og midlertidig 
bevaring av gjenstandene og 
for salg av gjenstander som 
ikke hensiktsmessig lar sig op- 
bevare. Forøvrig skal myn- 
dighetene i den sistnevnte 
stat efter begjæring yde bi- 
stand ved bobehandlingen i 

efterlevande makes rätt  eller 
om fordran mot dödsboet 
skall upptagas av domstol i 
den stat, vars lag enligt ar- 
tikel 19 skall gälla i fråga om 
dödsbobehandlingen. 

Äro parterna därom ense, 
må tvisten upptagas i annan 
fördragsslutande stat, dock ej 
där boet är föremål för be- 
handling av arvsdomstol eller 
av testamentsexekutor eller 
av domstol förordnad bout- 
redningsman eller skiftesman 
eller tvisten avser klander av 
bodelning eller arvskifte i 
sådant bo eller av testa- 
mente efter någon som hade 
hemvist i Finland eller Sve- 
rige, eller av bodelningl) 
eller arvskifte efter någon 
som hade hemvist i Fin- 
land. 

Artikel 22. 
Finnes i annan fördrags- 

slutande stat än den, enligt 
vars lag boutredningen äger 
rum, egendom som till boet 
hörer, skall domstol i den stat, 
där egendomen finnes, på be- 
gäran ombesörja egendomens 
upptecknande eller vidtagan- 
de av åtgärd för dess beva- 
rande intill dess den kan om- 
händertagas av dödsboför- 
valtningen, eller för försälj- 
ning av egendom, som ej 
lämpligen kan bevaras. I 
övrigt vare myndighet i sist- 

1) I Finlands svenskspråkiga 
text: avvittring. 
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